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uppmärksamhet. Det finnes intet skäl, hvarför icke en hypoteksbank
för jordbruket skulle tilläggas sedelutgifningsrätt likaväl som nägon
annan endast på inteckning i fastigheter grundad privatbank, blott
denna rättighet inskränkes till ett ringare belopp. Säkerhet i klingande
mynt behöfver den lika litet som en privatbank; ett visst belopp af
statspapper eller af statsbankens sedlar i dess kassa gör för densamma
tillfyllest. Men dä delegarena icke göra någon inbetalning till en
grundfond, finnes intet annat medel att få penningar utöfver det
inskränkta beloppet genom sedelutgifning, än att mottaga depositioner

10 mot ränta, och att göra lån mot räntebärande obligationer. Framgång
en af en sädan operation måste säsom i alla dylika fall bero af
hypoteksföreningens kredit och den erbjudna räntans belopp.

Annu böra vi till läsarens behjertande hemställa, hvad ins. med så
mycken sanning säger om jordbrukets i landet nödstälda belägenhet
och om vigten af dess upphjelpande såsom den enda källan för
nationalvälständet. Den statsman i vårt land, som häråt egnar sina
omsorger och i dem lyckas, skall göra sitt minne odödligt. Detta land
erbjuder i närvarande stund ingen ära, som kan öfvergä denna.

20 J.V.S.

15 FINSKA LÄRDOMSSKOLOR.
Litteraturblad n:o 4, april 1859

1 Jyväskylä finnes en s. k. »Finsk» högre elementarskola, det förljudes,
att en annan skall inrättas i Tammerfors.

För den förra är stadgadt, att på de två lägre klasserna undervisning
30 skall ske på lärjungarnes modersmål, antingen det är Svenska eller

Finska. 1 tredje och fjerde klassen deremot skall Finskan blott efter
bepröfvande begagnas för något läroämne.

Hvar och en har utan tvifvel med glädje mottagit detta bevis, att
styrelsen erkänner framtidens kraf. Likväl är frägan, huru en skola af
denna art bör inrättas, ingalunda en af de lättaste att besvara. Och vi
skulle tro, att man icke rätt klart gjort sig reda för, hvad med en sådan
skola skall uträttas. Det oväsen, i åtskilliga landets tidningar förts
angående skolan i Jyväskylä, vittnar på sin sida härom; ty ens ett
försök till utredning af frågan har icke varit synligt. Deremot har man

40 pä lärarene och skolan ställt den ena fordran tanklösare än den andra.
Skolan skall vara Finsk, d. v. s. undervisningsspräket i densamma
Finskt från början till slut: detta synes vara dessa fordringars hufvud
sak. Dertill försäkrar den ena, att alla nödiga läroböcker finnas, en
annan att lärarena väl kunna undervisa utan läroböcker, en tredje att
de äro pligtiga att sjelfva författa läroböcker. Att läroböcker för
ändamålet icke finnas, att undervisning utan böcker strider mot all
undervisnings ändamål, det att lära lärjungen liisa, att läroböckers
författande förutsätter duglighet dertill, kunskaper och lärare-erfaren
het öfver det vanliga måttet — sådant kommer icke i fräga. Sagde lärare,

50 som icke vägrat eller kunnat vägra barn, hvilka läsa blott Svenska,
inträde i skolan, eller kunnat ätaga sig att först lära sädane barn läsa
(Finska) innantill, utmälas för alla dessa underlåtenheters skuld såsom
oduglingar, snart sagdt såsom landsförrädare. De hafva tidigt fått
erfara, hvad det vill säga att egna sitt lif och sina bemödanden åt att
bryta nya banor, isynnerhet om det sker i fosterlandets intresse.
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Gör man sig frågan, hvilket ändamålet är med en Finsk lärdoms
skola, kan svaret icke blifva annat, än att den skall utgöra en
förheredande läroanstalt för bildande af vetenskapsmän, litteratörer,
lärare, domare o. s. v., hvilka förmå i tai och skrift göra Finska språket
till vehikei för sin verksamhet.

Man kan visst fatta saken allmännare och säga: undervisningen i
skolan skall grundlägga en nationel vetenskaplig bildning. Men den
vetenskapliga bildningen skall nationaliseras icke genom undervisning
en, utan genom de utbildade lärjungarnes verksamhet, hvars och ens i
sinkrets; d. ä. ändamålet är i sjelfva verket det nyss angifna. 10

Annu kunde man tycka, att en sådan skoias uppgift är, att föra blott
Finska talande föräldrars barn, d. v. s. Finska allmogens barn, till
vetenskaplig bildning. Men detta är en likgiltig sak. Det är likgiltigt,
hvems barn, som komma att representera den nationela bildningen och
att höja den. Hvar och en, som på Finskt språk skrifver ett arbete af
värde, hvarje domare, som på ett tillfredsställande sätt gör det till språk
för lagskipningen, hvarje lärare, som pä detta spräk undervisar och väl
fyller sin plats, är en representant för nationel vetenskaplig bildning.
Hans härkomst från Svenska eller Finska talande föräldrar betyder
härvid ingenting. Ja, emedan föräldrahemmet är en vida vigtigare 20

plantskola för bildningen än läroanstalten, måste äfven förmågan till
vetenskaplig bildning vara af det beroende. Olikheten i lefnadsförhål
landen och deras inverkan pä den intellektuela bildningen kan icke med
litet skrik förjagas. Det är icke bondbarnen, som representerat och
representera den högre bildningen hos Europas mest civiliserade folk —

i England, Frankrike och Tyskland. Bildningens frö utvecklas stilla
genom generationer. Sverge är kanske det land, der ett fiertal utmärkta
män utgätt ur bondens stuga eller ur kojan. Detta sammanhänger med
frånvaron affremmande invandring. Men äfven der är procenten ringa.
Vi förneka naturligtvis icke nödvändigheten deraf, att den lärda 30

undervisningen skall göras tillgänglig för alla. Inom slägterna finnes ett
förfall såsom en uppkomst. Nya slägter med bildningens tradition
mäste ersätta de gamla. Men sakernas tväng gör denna öfvergång
långsam. Den sker vanligen efter hand genom öfverflyttning frän
jordbruket till industrin och från denna i en annan slägtled till direkt
verksamhet för det allmänna.

1 Finlands närvarande förhållanden är denna ersättning längsamare.
Den vetenskapligt bildade tvingas af omständigheternas makt, att i sin
verksamhet använda företrädesvis Svenska språket. Vore det ocksä
möjligt att med ens göra Finskan till undervisningsspräk i alla landets 40

lärdomsskolor och äfven vid dess universitet, och från dem utesluta alla
barn, hvilkas modersmål och första undervisningsspråk är Svenskan,
sä skulle dock hvar och en af sagde rent Finska lärjungar nödgas lära
tala och skrifva Svenska, för att kunna blifva verksam i det ena eller
andra facket, för hvilket vetenskaplig bildning förutsätter. Till de
bildade i landet kan han icke tala pä Finska språket. Och om icke alla
landets tjenstemänjagas frän sina embeten, och dessa frän det första till
det sista öfverlemnas ät sagde skolarer, kunna de icke utan Svensk
bildning taga ett enda steg i statens tjenst; att icke tala derom, att äfven
dennas utöfvande har sin tradition, som icke genom ett maktspräk kan 50

bortkastas.
Slutligen: i det 19:e seklet kan intet Europeiskt folk börja å nyo från

vildhetstillståndet. En litteratur, hvilken såsom hittils den Finska består
af några blad i vetandets elementer, står råhetens tillstånd alltför nära,
för att ensam läggas till grund för ett folks andliga odling.
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Men är det omöjligt att med ens göra Finskan till den vetenskapliga
bildningens språk för alla, som söka densamma, så är det än orimligare
att vilja uppfostra några tietal individer till representanter för denna
bildning genom att meddela dem endast i Finsk drägt det fattiga mått
deraf, som tillgångarne på undervisningsmedel för närvarande medgif
ver en Finsk skola.

Det stöter i sanning på det absurda, då det t. ex. yrkas: Jyväskylä
skola skall blifva helt och hället Finsk, d. v. s. all undervisning skall der
ske på Finska språket. Det är en småsak, att man ännu icke har en för

10 ändamälet tjenlig geografi, icke heller en utförligare allmän historie,
icke en Latinsk syntax, icke Latinsk läsebok med ordförklaringar, icke
Latinskt lexikon, icke Tysk grammatik, icke Tysk ordbok — om Ryska
läroböcker tiga vi — för denna Finska skola. Somliga säga: skolans
lärare kunna agera både grammatik, läsebok och ordbok — kanske
kunde också gossarne sammanskrifva dem efter lärarens diktamen.
Andra säger: lärarene äro pligtige att sjelfve författa och läta trycka
alla dessa småsaker.1 Lät oss antaga, att all denna orimlighet vore
rimlig. Men meningen kan väl icke vara den, att lärdomsöfningen skall
vara slut med skolkursen? Ty hvar och en, som känner den, vet, att en

20 lärjunge, som slutar sin lärning med kursen i en högre elementarskola,
lärt sig närmast ingenting — emedan han inhemtat endast första
grunderna i hvarje sak och ännu är till studier pä egen hand lika
oduglig, som hans vetande är odugligt för det praktiska lifvet. Lät
således ett Finskt gymnasium inrättas för de 5 å 6 å 10 elever, som
årligen dimitteras från skolan. Låt ett universitet med Finskan till
undervisningsspråk inrättas för det halfva dussin, som gär ut från
gymnasium. En af dem blir prest, en annan jurist, en tredje kameral
karl, en fjerde läkare, en femte litteratör, en sjette vetenskapsidkare.
Men dä måste åtminstone åt den andra skaffas en domare, som förer

30 sina protokoller pä Finska, och hvars efterträdare han i sinom tid blir,
åt dessa domare en hofrätt med Finska talande och skrifvande råd,
assessorer o. s. v.; åt den tredje och hans efterföljare i samma nummer
t. ex. ett Finskt guvernörsembete; åt den femte och sjette en Finsk
litteratur — ur hvilken äfven de öfriga må finna nödig undervisning. 1
öfrigt kan man kanske hjelpa sig med translatorer vid de högre verken
och myndigheterna. Hvarje femte är kan kanske också en elev få såsom
lärare ätervända till Jyväskylä.

Men man hoppas, att snart fiera dylika skolor skola uppstä. Så den
nämnda i Tammerfors. Låt alltså redan sex stycken finnas och två »rent

40 Finska» gymnasier. Universitetet kan från dem fä 15 ä 20 alumner
årligen. Det biir ännu blott en fördelning af två ä tre individer på de
skilda banor, pä hvilka vetenskaplig bildning fordras; nyss tecknade
förhållanden förändras derigenom föga. Vi hafva dessutom hyggt detta
supponerade resultat på antaganden, som aldrig kunna hafva nägon
utsigt att blifva verklighet.

Det vore också en olycka för det Finskt nationela sträfvandets
framgång, om ett sådant resultat nägonsin kunde ästadkommas. Ty
huru väl än vid denna rent Finska undervisning skollexorna kunde
inläras och universitetsexamina sedan genomgäs, skulle saknaden af en

50 Finsk nationallitteratur göra den sälunda vunna bildningen underläg
sen den, som vinnes af dem, hvilkas undervisningsspråk Svenskan är.
Medeltiden hade en vetenskap utan nationallitteratur. Den förblef

Man har eljest hittils trott, att författandet af en duglig skolbok fordrar en
öfverlägsen förmäga, och att en sådan bok tillhör det i litteraturen säilsynta.
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derföre ett skolvetande, en lexa utan förmåga af utveckling. 1 det
moderna samhället kan ingen vetenskap bestå, isolerad från national
litteraturen. En olycka vore det, om de, hvilka skulle framstä säsom
representanter för den Finska stammens vetande, skulle komma att
innehafva en vetenskaplig bildning af denna art. Tvärtom vore det det
mest önskvärda och lyckligaste, som kunde inträffa. om helst några
arbeten på Finska spräket skulle uppenbara sig af det värde, att de
kunde ställas utöfver, hvad den Svenska litteraturen i landet har att
framvisa. En Finsk Runeberg skulle med ett slag höja Finska littera
turen till en nationallitteratur. Sägen, att skalden födes icke bildas, är 10

gatgammal, men är derföre icke mindre en gathörnsvishet. Historien
bevisar mångfaldt, att skalden icke födes oftare, än dä en nation finnes,
som har öra att lyssna till hans sång, d. ä. då nationens bildning hunnit
den ständpunkt, att skalden kan födas. Runeberg hör sä till serien afde
stora Svenska skalder, som kunde födas vid 18:de seklets slut och det
19:des början; och Svenska litteraturhistorien försummar ej att inre
gistrera hans namn i denna rad, tillochmed i läroböckerna för skolan.
Det hörer visst till det otroliga, att den Finska anden snart skulle
komma till en sådan tid, bördig pä genier. Men finska litteraturen är
försatt i den hårda nödvändighet, att ur sin vagga uppstä fullbildad 20

eller att alIs icke uppstå. Dess första steg mäste tagas ut åtminstone i
jemnbredd med den Svenska litteraturens i Finland. De, som hoppas pä
en Finsk litteratur, mä derföre väl besinna, om den i närvarande stund
kan framgå ur »rent Finska» skolor. Vi hylla för vär del icke en sådan
öfvertygelse.

Om den bildade klassen i landet icke lärer sig anse det tillhöra sin
pligt och sina efterkommandes lycka, att dess barn och »bamabam»
blifva Finnar äfven till spräket, så har Finska nationaliteten ingen
framtid. Det är de, som hafva att besinna sig pä och välja mellan det
antingen—eller, som framtiden bjuder dem. Grunden, hvarför Finska 30

nationaliteten i denna klass har sina framtida representanter, är enkelt
den, att densamma är innehafvare af den traditionela bildningen. Det
mä kännas tungt, att historien icke kan kastas åsido; men menskliga
utvecklingen är ohjelpligen bunden vid dess tväng; och hennes frihet
bestär blott den, att äfven detta tväng är menniskans fria verk.
Ofvergången är för de bildade i landet icke lätt; men en nations tillvaro
räddas icke heller med blott fromma önskningar. Såsom åter nämnde
klass mäste ikläda sin ärfda bildning en ny form, sä har icke heller
Finska allmogens barn nägon annan utväg att deltaga i dess arbete, än
den att förvärfa sig en andel i dess traditionela bildning. 40

Derföre är den rent Finska skolan i denna stund ett oting. En Finsk
undervisning är den, som sätter den Svenska talande i ständ att ikläda
det traditionela vetandet det Finska spräkets drägt och den Finska
talande att blifva delaktig af denna tradition.

Man bör, då man talar om dessa förhällanden, höja sig till uppgiftens
storhet. Resonnementer utan all grundsats och pä dem bygda tillhö
randen skola icke blott försvära uppgiftens lösning, utan kunna äfven
lätt göra densamma omöjlig genom falska åtgärder, under hvilkas
infiytande ändamålet förfelas och den rätta stunden gär förlorad. 50

De Finska skolornas ordnande synes vara en ringa sak; men det är
ofta nog i ringa ting afgörandet af nationers öden koncentrerar sig —

eller har sin spets. Den tilWällighet, som dervid skenbart råder, har sin
grund i den allmänna öfvertygelsens vanmagt, hvilken bevisar sig i en
bnistfällig, oklar insigt rörande bäde det ändamål, som skall förverkli
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gas, och medien dertiil. Sä ringa betydelse än derföre en skolas
ordnande mä synas ega, skall det dock i sin mon vittna om den förmåga
afutveckling, det Finska nationalitetssträfvandet innebär; såsom också
frägans afgörande skall bestämma öfver denna utveckling för en lång
framtid. Vi antaga, att det är ett dunkelt medvetande härom, som
framkallat de häftiga yttrandena angående skolan i Jyväskylä, under
det vi bekiaga, att ingen af de opinerande bragt frågan pä en
ståndpunkt, pä hvilken någon diskussion vore möjlig.

Af alh, hvad vi här ofvan anfört, är det en gifven följd, att vår åsigt
10 angående skolundervisningen i de s. k. Finska skolorna är den, att i

desamma bäda språken, det Svenska och det Finska, böra utgöra
undervisningsspräk för alla skolans lärjungar, för de af rent Finska
föräldrar födda säväl, som för dem, hvilka före inträdet i skolan läsit
endast Svenska.

De Finska lärjungarne behöfva nödvändigtvis en litteratur, vid
hvilken de kunna stöda sin bildning, och ffirdighet i Svenska spräkets
läsande, talande och skrifvande utgör tills vidare ett nödvändigt vilkor
för deras framtida verksamhet, på hvilken bana de än mä inträda.

Omvändt är teoretisk och praktisk kunskap i Finska spräket nöd
20 vändig för alla bildade i landet; och framgången af sträfvandet att göra

nationens spräk till bildningens beror väsendtligen deraf, att den
bildade klassens barn vinna en sädan kunskap. Sä länge äter Finskan
icke är deras undervisningsspråk, kan en för ändamälet tillräcklig
kunskap i detsamma icke blifva allmän hos den bildade klassen.

Vi kunna alltså pä grund häraf icke komma till nägon annan
öfvertygelse, än den, att undervisning i alla landets skolor mäste
meddelas alla lärjungar bäde pä Svenska och Finska språket. Men
detta kan endast sälunda ske, att hvardera språket begagnas för
undervisning i skilda läroämnen. Det är de s. k. Finska skolornas

30 uppgift att härmed göra början.
Vär tanke är, att det sagda bör gälla äfven för borgarskolan, emedan

en affärsman behöfver bäda spräken och för sin bildning främst det
Svenska. Lägre elementarskolan borde egentligen vara en borgarskola,
icke en lärdomsskola. Men huru förvriden och eljest gagnlös än dess
inrättning i öfrigt mä förblifva; den hade längesedan bort lägga grund
till en sädan undervisningens fördelning mellan bäda språken, genom
att lära de Svenska talande barnen läsa och förstå Finska samt tvärtom
de Finska barnen att läsa Svenska.

Det mäste erkännas, att här yrkade undervisningsordnings genom
40 förande icke är en lätt sak. Svårt är, att hastigt nog bringa lärjungame

till tillräcklig bekantskap med och öfning i det för dem jemförelsevis
fremmande språket. Svårt är också att afgöra, hvilka ämnen, sedan
läsningen blir gemensam, skola läras pä det ena eller andra språket.
Om t. ex. lärjungarne pä första äret kunna bringas derhän, att läsa
och förstå bäda språken, biir frågan den, hvilkendera parten, som i
andra äret lättare skall kunna öfvergå från sitt hittils följda undervis
ningsspråk till den andra partens, i de ämnen, hvilka redan varit
föremäl för undervisning det första äret. Jemförelsevis lättare blir det
att välja undervisningsspråk för de nya ämnen, som andra äret

50 tillkomma.1 Pä erfarenhet mäste bero, om öfvergång kan ske och

1 Vi bekänna, att svårigheten synes 0SS nära nog oöfvervinnerlig, om icke latinläs
ning uteslutes från första årets kurs pä första klassen. Ty endast sålunda kan ena
parten vinna tid till Svenska, den andra till Finska läseöfningar. Utan att för
tillfället närmare motivera fördelningen, framställa vi här ett förslag för andra
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undervisningen blifva gemensam efter ett års förlopp. Ju tidigare
öfvergången från det ena undervisningsspråket till det andra verkstäl
les, desto svårare är den väl med afseende på språket, men desto lättare
med afseende på undervisningsämnet.

Att svärigheterna jemnas just derigenom, att Svenska och Finska
talande elever sammanföras i samma skola, inses lätt. Genom blott
läsning och öfningar i skolan skulle en Finsk lärjunge icke pä fyra är
komma så långt, att han kunde obehindradt läsa en Svensk bok, och att
Svenskan kunde för honom användas som undervisningsspråk. Likaså
vore förhållandet med en Svensk lärjunge i förhällande till Finskan. 10

Men det är en otaliga gånger gjord erfarenhet, att redan ett halft år är
tillräckligt att lära ett barn tala ett fremmande språk, om det dagligen
omgifves af andra barn, som tala detsamma. Också måste öfvergången
vid undervisningen från det ena språket till det andra lättas deraf, att
den gäller blott en del af lexlaget. Den öfvergående lärjungen har
sålunda alltid kamraters biträde att tillgä; och läraren har de i
undervisningsspråket kunniga lärjungarne att vända sig till, för att
genom deras svar leda och rätta den mindre kunniga.

Största svårigheten är kanske den, att erhålla lärare, som icke blott
hafva förmäga att lika ledigt röra sig i båda språken, utan lefvande nit 20
för den sak, hvilken de äro kallade att främja, och insigt i rätta vägen
dertill. Ty väsendtligt vilkor för framgång är, att åt lärarena lemnas den
största möjliga frihet att öfver undervisningens ordning bestämma. Der
ännu all erfarenhet saknas, kunna och böra inga minutiösa föreskrifter
gifvas. De Finska skolorna böra anses såsom de läroanstalter, i hvilka
denna erfarenhet skall inhemtas. De böra icke bindas af den för de
Svenska skolorna föreskrifna läseordningen. Det är nog, om deras
alumner efter fulländad kurs innehafva de kunskaper, som fordras för
inträde vid gymnasierna. Skulle också kursen till en början erfordra
t. ex. ett års längre skolgång, bör sådant icke anses för en förlust. Afven 30
de lärjungar, hvilkas modersmål är Svenskan, hafva då vunnit en nk
skatt, om de vid utgängen ur skolan äro förtrogna med sin nations
språk; ty de hafva i den ett medel att göra sin framtida verksamhet så
mycket infiytelserikare för fäderneslandets bästa.

1 instruktionen för sagde skolor visar sig väl liberalitet till en viss
grad der att icke blott pä de två första klasserna undervisning fär ske
pä modersmålet, utan att äfven på de högre klasserna Finskan fär
begagnas som undervisningsspråk i vissa ämnen, efter bepröfvande.
För olämplig anse vi härvid blott föreskriften, att modersmälet »skall»
vara undervisningsspråk på de tvä lägre klasserna, samt att det icke 40
synes vara förutsatt, att Finskan skall vara undervisningsspråk för alla
lärjungar pä de högre klasserna i vissa ämnen.

Hvad vi skulle önska i stället, framgär ur allt det ofvan anförda. Det
måste lemnas åt lärarens bepröfvande, vid hvilken tidpunkt moders
målet kan upphöra att vara uteslutande undervisningsspråk; likasä i
hvilka ämnen det ena eller andra undervisningsspråket må begagnas
gemensamt för alla lärjungar.

läseåret:
Finsk undervisning: Svensk undervisning: 50

i Geografi o. Historia. i Matematik.
» Naturalhistorie. » Latin.
Finska och Svenska språköfningar gemensama.
Religionsundervisning, särskild för hvardera parten på modersmålet.
Då på fjerde klassen börjas med Tyska, kunde undervisning den ske på Finska

spnåket och öfversättning ske till detta.
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Härtiil kommer ännu en omständighet. För vår del anse vi det för en
lärare ogöriigt, att på skoians första klass med tillbörlig omsorg vårda
tvenne läslag med skildt undervisningsspråk. Första klassens kurs bör
i hvarje fail vara tvåärig. Skälen härför äro för hvarje erfaren skolman
sä talande, att de icke behöfva upprepas. Tvä undervisningsspråk
skulle alitsä fördela lärjungarne på fyra lexlag eller divisioner. När
härtili kommer, att undervisningen äfven på första klassen handhafves
af facklärare, hvilka hvar sin timme komma och gå, inses det lätt, att
fyra iexiag på klassen äro ett nonsens. Men äfven om, säsom förnuf

10 tigtvis ske borde, ali undervisning på första klassen skulle handhafvas
af en lärare, blefve det honom omöjligt att på ett tillfredsställande sätt
sköta den, i händelse han nödgas dela sin tid och sin omvårdnad åt fyra
lexlag, af hvilka tvä och två hafva skildt undervisningsspråk. En
skollärare är också på sätt och vis menniska med icke blott menskligt
inskränkt förmäga, utan äfven med annan mensklig svaghet behäftad.
Må man föreställa sig honom dag för dag, timme för timme genom
gående samma elementära pensum först pä Svenska sedan på Finska —

eller tvärtom. Må man tänka ut det sätt, hvarpä han under tiden, han
undervisar en flock, skall nyttigt sysselsätta de öfriga.

20 När derföre, såsom sig bör, stadgadt är, att bäde Svenska och Finska
barn skola äfven pä första klassen mottagas, bör denna förses mcd
tvenne lärare, eller rättare: den bör delas i en Svensk och en Finsk klass.
Blir det möjligt att efter första undervisningsårets förlopp sammanföra
lärjungarne i samma lexor med dels Svensk deis Finsk undervisning för
aila i skilda ämnen, behöfves biträdande lärare endast för första årets
kurs.

Endast hän anse vi lärarene vid Jyväskylä skola hafva felat, att de
ätagit sig, att på första klassen undervisa bäde Svenskar och Finnar. De
hade bort fordra dubbia lärare för klassen, åtminstone för första ärets

30 kurs. Har det lyckats dem, att med närvarande lärarepersonal bringa
undervisningen derhän, att vid läseärets slut eller ens vid flyttning till
andra klassen Svenskar och Finnar kunna öfvergä till annat undervis
ningsspråk, än sitt modersmål, hafva de gjort underverk.

Att de pä klassen mottagit både Svenska och Finska lärjungar, den
hafva dc enkeit gjort, hvad de icke kunnat — icke heller för sakens skuld
bort underläta. De, som förmenat, att de bort vägra inträde i skolan ät
barn, hvilkas föräldrar för dem begära undervisning pä Svenska, hafva
den endast bevisat bristande vett. Sådane yttringar af uppenbart förakt
för lag och pligt äro blott egnade att bringa en god sak i vanrykte. Att

40 sagde lärare pä andra till fjerde klasserna tillsvidare infört endast
Svensk undervisning, är naturligtvis en följd deraf, att ingen Finska
läsande lärjunge funnits, eller kunnat finnas, att pä dessa klasser
mottaga. Skriket deröfver är lika obefogadt, som mycket annat skrik i
denna fråga. Men, som sagdt, det hade i vär tanke varit tillbörligt, att
lärarene på det bestämdaste gjort det klart för vederbörande domka
pitel, att för Svenska och Finska lärjungar det första äret åtminstone
fordras skilda lärare. Fordran häraf är sä mycket mera berättigad, som
den väsentiigaste delen af undervisningen under detta år mäste komma
att bestä i Finska och Svenska läse- och skriföfningar.

50

Det är onödigt, att återgå till det redan sagda. Vi vilja dock för bättre
minnes skuld icke läta det förtryta oss.

Skulle Finskan blifva undervisningsspråk blott för en del lärjungar
på högre elementarskolans två lägre klasser, längre fram icke, blefve
resultatet endast det, att några Finska barn skulle uppdragas till dc
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nuvarande Svenskt bildades vederlikar.
Få dessa barn också fortfara, att på skolans två högre klasser i ett

eller annat läroämne åtnjuta undervisning på Finska, förändras resul
tatet härigenom ganska litet.

Längre gär icke Finska skolan, sådan den för närvarande är genom
författningen konstituerad.

Skulle denna skola äter, som ropet fordrar, blifva heit och hället
Finsk, d. ä. endast Finskan blifva undervisningsspråk i densamma,
skulle de lärjungar, som ur den utgä, komma att ega ett elementärt
vetande, odugligt såsom grund för intellektuel bildning pä egen hand 10

och jemförelsevis gagnlöst för deras framtida verksamhet.
Men om ocksä till denna Finska elementarskola skulle komma ett

Finskt gymnasium och ett Finskt universitet, skulle dettas alumner, i
brist på en bildande litteratur, en bildande uppfostran i hemmet och ett
biidande umgänge efter utträdandet ur detsamma förblifva de Svenskt
bildade underlägsna; och icke blott denna underlägsna bildning utan
äfven saknaden af förmäga att begagna Svenska språket i tai och skrift
skulle nödvändigtvis utesluta dem från den verksamhet, som tilihör de
högst bildade i hvarje land.

Detta vore resultatet af de blinda ifrarenas yrkanden i frågan. 20

Vär tanke är: att den Finska skolan främst skall föra den bildade
klassens aftomlingar i landet till en sannt nationel bildning, uppenba
rad den, att de, med kärlek för Finska folket och namnet på hvarje
plats i samhället förmå föra dess talan pä dess eget spräk; vidare att
denna skola skali lemna den mindre bildade Finska allmogens barn
tilifälle att blifva de förras vederlikar i bildning och verksamhet. Men
detta ändamäl vinnes endast derigenom, att bådas bildning, så vidt
möjligt är blir densamma.

De Finska skolorna äro experimentalffiltet. Lyckas det dem att lösa
uppgiften, blir det absolut nödvändigt att inrätta alla andra skolor i 30

samma form. Deras exempel skall blifva afgörande för en lång följd af
är. Det är derföre, det är af så oändligt stor vigt, huru desse första
Finska skolor organiseras. Vi hoppas, att vederbörande domkapitel
snart nog skola öfvertygas om olämpligheten i vissa delar af den
närvarande organisationen. Men vi hoppas ocksä, att det pä alls inga
grunder stödda ropet om »rent Finska» skolor lika snart skall bevisa
sin ihålighet — om detta icke redan skett.

När engäng de Finska skolorna kunna visa pä sitt verk, när de, så
långt pä dem ankommer, förfinskat sina Svenska lärjungar och för
svenskat de Finska, eller något noggrannare: gifvit de förra förmåga att 40

i Finsk form göra den förhandenvarande bildningen fruktbärande för
Finska folket, de senare förmåga att i lika grad med de förra tillegna sig
denna bildning, då kan försöket anses för lyckadt och hafva förberedt
en ny tid för skolundervisningen i landet.

Ty med utsigt till säker framgäng skola alla lärdomsskolor i landet af
omständigheternas tvång föras att följa exemplet. Landets behof af
embetsmän, dugliga att fylla sin plats såsom embetsmän för Finska
folket, kan icke fyllas af de få lärjungar, som utgä ur de nu inrättade
s. k. Finska skolorna. De öfriga mäste nödvändigt ställas pä samma fot
som dessa. Den enda nödiga reformen i deras organisation blefve den, 50

att i dem en Finsk första klass inrättas jemte den Svenska, och att i den
senare läseöfningar i Finska göras till hufvudsak under första årets
kurs. Sedan kan äfven i dem det ena ellen andra ämnet, fiera eller färre
efter hvarje landsorts mer eller mindre Finska karakter, skolans hela
kurs igenom läras pä Finska. Mängenstädes skall troligen bnist pä
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lärare, skickliga att genomföra reformen, fördröja densama för en
korrtare tid. Men denna brist skall småningom afhjelpas derigenom,
att lärjungar utgångna ur de reformerade skolorna sjelfva hinna fram
till lärarepiatser.

Skulle dock denna reform stanna vid högre elementarskolan, vore
med den naturligtvis föga vunnet. Förmågan att behandla undervis
ningsspråket förblir alltid underlägset i samma grad, som det vetande
på detta språk inhemtats är elementärt. Det bör derföre ställas
gymnasierna till en början fritt, att fortsätta undervisningen på Finska

10 i ett eller fiera af de ämnen, för hvilka det på skolorna utgjort
undervisningsspråk. Sedan i dessa valet af undervisningsämnen, som
på Finska läras, hunnit stadga sig, är det en berättigad fordran, att de
lärare i dessa ämnen, som vid gymnasierna tillsättas, skola aflägga prof
på skicklighet att begagna Finskan som undervisningsspråk. För den
eljest sä mängsidigt förvända och till dato gagnlösa pedagogiska
examen är dock föreskrifvet äfven prof pä Finska språkkunskap. Man
bör hoppas, att allvar skall göras ätminstone med denna del af sagde
examen, och att fordringarne vid examen i densamma skola rätta sig
efter de förhöjda fordringarne pä lärarens praktiska verksamhet.

20 Och då allaredan skollärare, prester och civilister äro förbundne att
aflägga prof på kunskap i Finska språket, vore det väl den största
inkonseqvens, om lärarene vid Finlands högskola skulle förblifva de
ende, som äro frikallade från skyldigheten att känna sin nations språk.

När förhållandena utvecklat sig dertiil, att på hvarje stadium för den
lärda bildningen Finskan vunnit ffiste såsom undervisningspräk åt
minstone för några läroämnen, dä skall det icke blifva svärt, att i
skolorna utsträcka undervisningen på Finska språket till allt fiera
ämnen och smäningom förverkliga det eftersträfvade slutändamälet.
Tilläggom att dess förverkligande förutsätter ännu en faktor. Efter

30 hand som Finskan allmännare blir undervisningsspräk i skolorna,
skola äfven föräldrar vinnlägga sig om att göra det till samtalsspräk i
hemmet. Och i den mon det för dem sjelfva kommer att utgöra deras
vetenskapiiga bildnings språk, skola de ät sina barn kunna öfverlemna
det såsom den nationela bildningens.

J.v.S.

1 MEHILÄINEN OCH PAPPERSLYKTAN, AN
40 GAENDE »EN NATION, ETY SPRÅK».

Litteraturblad n:o 4, april 1859

1 Litteraturbladets senaste ärgängar finner läsaren sällan någon af
landets tidningar och andra periodiska blad omnämnd. Endast en och
annan insändares mot detta blad rigtade pästäenden eller mot dess
redaktion utkastade förnedrande tiilvitelser hafva vi sett 0SS tvungna
att icke ignorera. Det undantag vi göra för Papperslyktan, har sin
anledning i vigten af de åsigter, hvilkas rigtighet sagde tidning satt i
fråga, då den förklarat det för ett tanklöst infail af de Tyska filosofer

50 na, att enhet i språk nödvändigtvis tillhör enheten i nationalitet.
Det är med afseende härpå vi äfven anse 0SS böra upplysa den endast

Svenska läsande allmänheten, att det är ett falskt föregifvande, då
Papperslyktan förmäler sig i sina skrala anföranden hafva pä förhand
besvarat de mot densamma i denna fräga gjorda anmärkningar, som
läsas i N:o 4 af Mehiläinen i en artikel undertecknad af »Sakari


